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TISAK TISKARE NARODNE PROSVJETE, ZAGREB, TRENKOVA I. 


ENEJA NAJPRIJE PRISTAJE NA LIBIJSKU 
OBALU 


Junačka djela (oružje) i muža pjevam, koji je prvi od tro- 
janske obale gonjen sudbinom došao u Italiju i nalavinijske 
obale. Mnogo je onaj ganjan silom bogova i po zemljama 
i po moru zbog nepomirljive srdžbe bijesne Junone, a mnogo 
je i u ratu pretrpio, dok je osnovao grad i donio bogove u 
Laciju, odakle su rod latinski i albanski oci i zidine visokoga 
Rima. 

Muso, meni kazuj razloge, zbog koje je osujećena želja 
i zbog čega razljućena kraljica bogova natjerala muža, ču- 
vena zbog pobožnosti, da doživi tolike nezgode, da izdrži 
tolike muke. Zar je u božanskim srcima tolika srdžba ? 


Grad je bio stari, tirijski su ga naseljenici nastavali, Kar- 
taga, nasuprot Italiji i dalekom Tiberovom ušću, bogat 
svačim i vrlo grozan u ratnim poslovima ; priča se, da je 
Junona ovaj jedan voljela više nego sve zemlje, budući da 
je i Sam zapostavila: ovdje je bilo njezino oružje, ovdje 
su bila kola ; božica je već tada radila i željela da ovo kra- 
ijevstvo bude prestonica narodima, ako bi tako sudbina 
dozvolila. Ali čula je naime da od trojanske krvi potječe 
potomstvo, koje je nekoć razorilo tirijske tvrđave; da će 
odavle doći na propast Libiji, narod s velikim kraljevstvom 
i hrabar u ratu : da su tako odredile Parke. Saturnija bojeći 
se toga i sjećajući se dugogodišnjeg rata, koji je kod Troje 
prva vodila za mile Argince: (i još ni tada nijesu iz srca 
iščezli uzroci srdžbe i ljuti bolovi; u dubini duše ostaje 
urezan Parisov sud i nepravda zbog potcjenjene ljepote 
i mrsko pleme i časti ugrabljenog Ganimeda) zbog ovoga 
ljuta, po cijelom moru bacane Trojance, ostatke Danajaca 
i neumoljivoga Ahila, odbijaše daleko od Lacija, te kroz 
mnogo godina gonjeni sudbinom lutahu po svim morima, 
Tolika je bila muka osnovati rimski narod. 


Tek što su izgubili iz vida sikulsku zemlju, veseli su plovili 
i s mjedi uzburkali morsku pjenu, kad bi Junona, čuvajući u 
grudima vječnu ranu, ovako sa sobom govorila: »Zar da ja kao 
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pobijeđena odustanem od pothvata i da ne mogu od Ita- 
lije udaljiti kralja Teukronaca ? Zato jer mi sudbina zabra- 
njuje 2 A Palada je mogla zapaliti brodovlje Argivaca i njih 
same potopiti morem zbog krivice jednoga i zbog ludila 
Oilejevog Ajanta ? Sama, bacivši iz oblaka brzu Jupiterovu 
strijelu, rasturi lađe i vjetrovima uzburka more, a onoga, 
dok je iz probodenih grudi puštao plamen, zahvati vihorom 
i nabode na oštroj stijeni; a ja, koja kao kraljica bogova 
veličanstveno stupam, te Jupiterova i sestra i žena, s jednim 
narodom toliko godina vodim rat! I tko će ubuduće obo- 
žavati Junonino božanstvo, i koji će poklonik prinositi 
žrtvu na oltarima ?«. 

Božica tako razmišljajući u svome razjarenom srcu, dođe 
u domovinu vjetrova Eoliju, mjesta obilata bijesnim vje- 
trovima. Ovdje kralj Eol, u prostranoj spilji, nepokorne 
vjetrove i bučne oluje vlašću pritište te okovima i zatvo- 
rom obuzdava. Oni bijesni uz veliki šum riču oko vratiju 
brda. U visokoj kuli sjedi Eol, držeći skeptar, i utišava 
vjetrove te ublažuje gnjev ; kad to ne bi činio, dakako da bi 
brzi vjetrovi more i zemlje i visoko nebo sa sobom odnijeli 
i raznijeli po zraku. Ali svemogući otac, bojeći se toga, sa- 
krio ih je u crnim spiljama, i odozgo postavio težinu i vi- 
soka brda, te dao kralja, koji će na zapovijed znati po od- 
ređenom redu pritezati i puštati uzde. A njemu se tada 
ponizno moleći Junona služila ovim riječima: 

»Eole, jer tebi je otac bogova i kralj ljudi dao i da valove 
utišavaš i da ih vjetrom podižeš, rod meni mrzak plovi ti- 
renskim morem, noseći u Italiju Ilij i pobijeđene penate : 
podaj snagu vjetrovima i potopljene lađe pokrij talasima, 
ili ih rasturi i razbacaj tijela po moru.« 

Eol će na to: »Tvoj je, o kraljice, posao da izjaviš što že- 
liš; ja moram da naloženo izvršim. Ti meni pribavljaš kakvo 
— tako kraljevstvo, žezlo i Jupiterovu milost, ti me 
posađuješ uz gozbe bogova i činiš me vladarom kiša i oluja.« 

im je to rekao, okrenuvši skeptar, probode šuplje brdo 
sa strane, a vjetrovi, kao vojska u zatvorenom bojnom redu, 
pojure kroz načinjeni otvor i zemlje produvaju vihorom. 
I bacili su se na more, i čitavo ga iz dna uskomešaše zajedno 
i Eur i Not i Afrik, koji često donosi oluje, te prema obalama 
valjaju ogromne valove. Nastaje vika muževa i škripa užeta. 
Oblaci iznenada otmu ispred očiju Teukronaca i nebo i 
svjetlost; na more padne crna noć. Nebo se prolama 
od grmljavine i uzduh zabliješti od čestih munja, te muže- 
vima sve pretkazuje blizu smrt. Odmah Enejino tijelo klonu 
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od straha; uzdahne, i pružajući obje ruke prema zvijezda- 
ma ovako progovori : »O tri i četiri puta blaženi, kojima je 
bilo suđeno da poginu pred očima otaca pod visokim zidina- 
ma Troje! O najjači od danajskog plemena, Tidejeviću, 
zašto da nijesam mogao umrijeti na ilijskom polju i od tvoje 
ruke ispustiti dušu, gdje od Eakovićena koplja leži bijesni 
Hektor, gdje ogromni Sarpedon, gdje Linois pod valovima 
valja toliko pograbljenih štitova junaka i kaciga i jakih tje- 
lesa. 

Dok on to govori, bura zazuji sa Sjevera i udari u jedra 
sprijeda te podigne valove do zvijezda. Skrše se vesla ; tada 
se prednji dio lađe zavrti i okrene bok talasima ; visoko 
brdo od vode navaljuje svom silom. Ovi vise na vrhu talasa $ 
pod ovima se val otvara i između talasa pokazuje dno ; 
po pijesku bijesni oluja. Tri pograbljene lađe Not zavitla 
na skriveno stijenje, kao užasni greben na morskoj povr- 
šini ; tri povuče Eur s pučine na plićake i prudove, žalosno 
je pogledati, udara njima o plićake i opasuje nasipom od pije- 
ska. Jednu, u kojoj su dolazili Likijci i vjerni Oront, pred 
očima samog (Eneje) veliki talas udari u krmu odozgo : pade 
i naprijed nagnuti upravljač skotrlja se na glavu ; a drugu 
na istom mjestu val tri puta zavrti čineći krug, i proguta 
je brzi vir u moru. Rijetki se pomaljaju plivajući po ogrom- 
noj pučini, po valovima je oružje muževa i daske i trojan- 
sko blago. Već je bura svladala čvrstu lađu Ilioneja, već 
hrabroga Ahata, i onu u kojoj se vozio Abas, i u kojoj stari 
Alet; pošto su zglobovi na bokovima popustili, sve pro- 
puštaju pogubnu vodu i zijevaju pukotine. 

Međutim je Neptun osjetio da se more uz veliku buku 
komeša i da je puštena bura, te da je iz najveće dubine pro- 
valila voda, veoma uzbuđen, i gledajući po moru, pomoli 
iznad morske površine mirnu glavu. Vidi Enejino brodovlje 
razbacano po cijelom moru i Trojance pritisnute talasima 
i obaranjem neba. I bratu su bile jasne prevare i srdžba 
Junonina. Eura i Zefira zove k sebi, zatim ovako reče: 


»Zar vas je obuzelo toliko pouzdanje u vaše porijeklo ? 
Već se, vjetrovi, usuđujete bez moje volje sastaviti nebo 
i zemlju i tolike talase podignuti ? Ja ću vas — | ali bolje 
je utišati nemirne valove. Ubuduće ćete mi drugačijom 
kaznom platiti za prestupak. Pospješite bijeg i vašemu kra- 
lju ovo recite : »Nije njemu dana vlast nad morem i bije- 
snim trozubom, nego ždrijebom meni. Onaj ima ogromne 
stijene, vaše, Eure, domove; neka se Eol u onom dvoru 
razmeće i neka vlada u zatvorenoj tamnici vjetrova.« 
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Tako reče, i brže no što bi čovjek rekao umiruje uzburkano 
more, i rastjerava sakupljene oblake i povrati sunce. Cimo- 
teja i Triton s velikim trudom zajedno skidaju lađe s hridi ; 
sam pomaže s trozubom i otvara prostrane prudove i sti- 
šava pučinu, a na laganim kolima skače po najvišim valo- 


vima. A kao kada u velikom narodu plane često pobuna, - 


te uzavri prosta svjetina, 1 već lete baklje i kamenje, bijes 
namiče oružje ; tada, ako li su slučajno ugledali kojega muža, 
znamenita zbog pobožnosti i zasluga, ušute i mirno stoje 
s naćulenim ušima ; onaj riječima utiče na duhove i umiruje 
srca: tako je prestala sva lomljavina na moru, kad stvori- 
telj, pregledajući more i povezavši se vedrim nebom, uprav- 
lja konjima i leteći na brzim kolima spušta uzde. 


Iznemogli Trojanci namjeravaju da pođu u smjeru na obale, 
koje su im najbliže, i okrenu se prema libijskoj obali. Postoji 
u prostranoj samoći mjesto ; ostrvo čini luku šireći krajeve, 
o koje se razbija svaki val s pučine. Val se razbija i razdvaja 
se u daleke zavoje. S jedne i s druge strane, krupne stijene 
i dvije hridine dižu se do neba, pod čijim vrhom Zaštićeno 
more nadaleko šuti; zatim kao proplanak obrasao svjetlu- 
cavom šumom odozgo se nadnosi crni gaj sa strašnom sje- 
nom. Na prednjoj strani je pećina od nadvijenih hridi ; 
unutra su slatke vode i stolice od živog kamena, domovi 
nimfa. Ovdje nikakva užeta ne drže umorne lađe, sidro 
se ne sputava savinutim zubom. Ovamo dođe Eneja, pošto 
je iz cijeloga mnoštva sakupio samo sedam lađa, a Trojanci 
od velike želje za kopnom izašavši dokopaju se žuđenog 
pijeska i pružaju na obali tjelesa uprljana od morske soli. 
Najprije Ahat iskresa iskru iz kremena i zapali lišće te nameće 
okolo suho granje i raspiri plamen u triješću. Tada umorni 
od napora izvade žito pokvareno valovima i Cererino oru- 
žje, te se spremaju da spaseno žito na vatri prže i kamenom 
zdrobe. 


Međutim se Eneja popne na hrid i razgleda na sve strane 
i daleko po pučini, ne bi li možda vidio Anteja, kojega je 
vjetar bacao, i frigijske lađe sa dva reda vesala, ili Kapija 
ili Kaikavo oružje na visokim krmama. Nije opazio nijednu 
lađu na dogledu, nego tri jelena kako lutaju po obali ; ove iza 
leđiju slijede čitava stada, i duga povorka pase po dolinama, 
Ovaj zastade i rukom pograbi luk i brze strijele, a to je oru- 
žje nosio vjerni Ahat, te najprije obori same vodiče, koji 
su imali visoke glave s račvastim rogovima, a zatim stado, 
te čitavu gomilu smete, tjerajući je strijelama po zelenim 
gajevima, i nije odustao prije, nego li je kao pobjednik obo- 
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Tio na tle sedam ogromnih tjelesa, te izjednačio broj s lađama. 

Zatim pođe u luku i razdijeli među sve drugove. Zatim 
razdijeli vino, koje je na trinakrijskoj obali ulio u krčage 
vrli junak Akest i dao im ga na odlasku, te riječima tješi 
tužna srca: 


»O drugovi — ta dobro se sjećamo prvašnjih jada — O 
koji ste i teže pretrpjeli, daće bog i ovima kraj. Vi ste se pri- 
makli i bijesnoj Skili i hridinama iz kojih tutnji, vi ste i ki- 
klopsko stijenje upoznali: ohrabrite se i prođite se tuge 
i straha; moguće će jednoć biti ugodno ovoga se sjećati, 
Kroz različite događaje, kroz toliko opasnosti idemo u Lacij, 
gdje sudbina obećava mirna sjedišta; suđeno je da ondje 
oživi trojansko kraljevstvo. Ustrajte i sačuvajte sebe za 
sreću,« 

Tako reče; te premda ga more teške brige, u licu odaje 
nađu, i prigušuje duboku tugu u srcu. Oni se dadu na lovinu 
i na pripremanje gozbe: kožu skidaju sa rebara i pokaže 
se meso; neki sijeku na komade koji još drhte, te natiču 
na ražanj; drugi na obali postavljaju kotlove i potstiču 
vatru. Tada jelom obnavljaju sile, te se razasuti po travi 
napunjaju starim vinom i debelom divljači. Pošto je glad 
gozbom utišana i pošto su stolovi uklonjeni, dugo spominju 
izgubljene drugove, kolebajući se između nade i straha, 
da li da vjeruju da su živi ili da su umrli i da zvani već ne 
čuju, a osobito pobožni Eneja čas oplakuje nesreću hrabroga 
Oronta čas Amikovu, te u sebi okrutnu sudbinu Likovu 
i snažnoga Gijana i snažnoga Kloanta. 

I već bijaše svršetak, kad Jupiter gledajući iz visokog 
etera more po kome brodovi jedre i zemlje pod svojim noga- 
ma i obale i narode na daleko rasprostranjene, stade na vrhu 
neba i upre oči na libijska kraljevstva. A njemu dok je ta- 
kove brige pretresao u srcu, progovori Venera, još tužnija 
1 zalivši sjajne oči suzama : »O koji stvarima i ljudi i bogova 
vječnom vlašću upravljaš i gromom plašiš, što ti je moj 
Eneja mogao toliko skriviti, što li su mogli Trojanci, kojima 
se, pošto su pretrpili toliko pogibija, zatvara čitavi svijet 
poradi Italije 2 Obećavši da će jednom sigurno u tijeku 
vremena odavle poteći Rimljani, da će se odavle od obnovlje- 
ne krvi Teukrove roditi vojvode, koji će more, koji će zem- 
lje držati u neograničenoj vlasti: kakva te, oče, odluka 
odvraća ? Time sam se baš povodom propasti i tužnog ra- 
zorenja Troje tješila, mjereći lošu sudbinu prema boljoj ; 
sada ista nesreća goni muževe koji su pretrpjeli toliko nesre- 
ća. Kada ćeš, veliki kralju, učiniti kraj patnjama ? Antenor 
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je mogao, probivši se kroz ahivsku vojsku, ući u Ilirski za- 
ljev i zdrav preći preko sredine liburnske zemlje i izvora 
Timava, a odanle na devet otvora uz ogromnu huku mora 
juri kao more koje je prodrlo i bučnom vodom prekriva 
poljane. Onaj je ipak ovdje smjestio grad Patavij i sjedišta 
Teukronaca, te dao je ime narodu i objesio je trojansko oru- 
žje, sada sahranjen počiva u ugodnom miru : mi, tvoj porod, 
kojima obećavaš nebeske dvore, pošto smo izgubili lađe, 
strašno ! — zbog srdžbe jedne upropašćujemo se i odbijamo 
dugo od italske obale. Je li to nagrada za odanost ?2 Tako li 
nam vraćaš kraljevstvo ? 

Njoj smiješeći se otac ljudi i bogova s izgledom, kojim 
vedri nebo i oluje, nježno poljubi kćerku, zatim ovako pro- 
govori : »Mani se straha, Kiterko ; ostaje ti nepromijenjena 
sudbina tvojih; vidjećeš grad i obećane lavinijske zidove 
i uzdići ćeš na nebeske zvijezde junačkog Eneju ; i ne mije- 
njam odluke. Ovaj će ti — reći ću naime više, kad te ova 
briga mori, i odmotaću i otkriću ti tajnu sudbine — voditi 
veliki rat u Italiji i pobjediće divlje narode, te će ljudima 
dati zakone i podići gradove, kada treće ljeto bude vidjelo 
vladara Lacija i kada poslije pokorenja Rutula budu 
prošla tri zimovišta. A dječak Askanije, kome je sada nadimak 
Jul, ispuniće vladanjem tijekom mjeseci trideset godina, 
i prenijeće prijesto iz lavinijskog sjedišta i jako će učvrstiti 
Alba Longu. Ovaj će već tristo cijelih godina biti pod 
vlašću Hektorovog naroda, dok kraljevska svećenica Ilija 
ne zatrudni s Martom i ne rodi blizance. Zatim će Romul, 
ukrašen žutim krznom vučice dojilje, rasploditi pleme i 
osnovati Martov grad i po svome imenu prozvati Rimljane. 


Ovima ja ne postavljam ni prostorne ni vremenske granice 
moći ; kraljevstvo bez kraja sam dao, Što više ljuta će Ju- 
nona, koja sada iz straha uzbunjuje more i zemlje i nebo, 
promijeniti raspoloženje na bolje i zajedno sa mnom će 
zavoljeti Rimljane, gospodare svijeta, i narod u tozi. Tako 
sam odlučio. Doći će u tijeku lustara vrijeme, kada će Asara- 
kov dom držati u ropstvu Ftiju i slavnu Mikenu, te će vladati 
nad Argivljanima. Od slavne će se krvi roditi Trojanac 
Cezar, koji će državu Oceanom, slavu zvijezdama ograničiti, 


Julije, ime izvedeno od velikog Jula. Ovoga ćeš ti bezbri- . 


žna jednom primiti u nebu kada dođe s plijenom s Istoka ; 
i ovome će se ljudi obraćati molitvama. Ljuta će se tada 
vremena umiriti, pošto je nestalo ratova i sijeda Vjernost 
i Veste, Kvirin s bratom Remom dati će pravdu ; strašna 
vrata Ratova biće zatvarana gvožđem i jakim prijevornica- 
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ma ; unutra će bezbožni Bijes, sjedeći iznad bijesnog oružja 
i svezan iza leđiju sa sto mjedenih okova, zakrvavljenih usta 
grozno urlikati.« 

Tako reče i s visine pusti Majinog sina, da se zemlje i nove 
kartaške kule gostoljubivo otvore Teukroncima, da ih ne bi 
Didona, ne znajući za sudbinu, otjerala od granica. Onaj leti 
kroz veliki zrak, veslajući krilima, i brzo stade uz libijsku 
obalu. I već je naloženo izvršio, i Punjani po božjoj volji 
odbace zloćudnost; osobito kraljica mirna srca i dobre 
volje dočekuje Teukronce. 

A pobožni je Eneja, misleći cijele noći, čim se je pomolio 
blagi dan, odlučio da izađe i da istraži nove krajeve, te da 
pita na kakve ga je obale bura natjerala, i tko tu živi, jer 
vidi pustoš, ili ljudi ili zvijeri, te da ono šta je saznao saopći 
drugovima. Brodovlje skriva u gustom šipražju pod šupljom 
stijenom, naokolo zatvorenoj drvećem i strašnim sjenama ; 
ide sam, praćen jedinim Ahatom, vitlajući u ruci dva kop- 
lja sa širokim željeznim vrškom. A dok su išli Venera ih 
obavije mračnim oblakom i zaogrne ih debelim slojem magle, 
da ih tko ne bi vidio i da ih tko ne bi mogao dirati ili zausta- 
viti ili za uzrok dolaska pitati. 

Već su se uspinjali na brežuljak, koji se izdiže visoko 
nad gradom, i koji odozgo gleda na kule prema sebi. Eneja 
se čudi grdosiji, nekoć kolibi, čudi se vratima i vrevi i po- 
pločanim ulicama. Tirci vruće prionu za posao, neki da dižu 
zidove i ziđu tvrđavu i rukama valjaju kamenje; drugi da 
biraju mjesto za kuću i da kopaju jarak ; ovdje jedni kopaju 
luku; ondje drugi udaraju duboki temelj kazalištu, te u 
stijenama sijeku ogromne stupove, visoke ukrase budućim 
pozornicama: pčele se tako u početku ljeta po sunčanom 
danu užurbaju po cvjetnim poljanama, kada roj izvodi svoj 
podmladak, ili kada kupe žitki med i slatkim nektarom 
pune saće, te ili primaju prinose onih koji dolaze ili, skupivši 
se u četu, odbijaju od košnica trutove, lijeno stado ; gorljivo 
rade, i mirisavi med miriše po dušici. »O sretni oni, kojima 
već niču gradski zidovi.« Eneja reče i gleda pročelja grada. 
Uđe kroz sredinu obavijen maglom — divno je reći — 1 
pomiješa se s muževima, a nitko ga ne vidi. 

U sredini grada bio je gaj, vrlo bogat hladovinom, a na 
tom su mjestu, izbačeni talasima i vihorom, iskopali prvi 
znak, koji je kraljica Junona naznačila, glavu žestokoga 
konja: jer tako će narod kroz vjekove biti odličan u ratu 
i lako će pobjeđivati, Ovaj ogromni hram podizala je Junoni 
Sidonjanka Didona, znamenit zbog darova i zbog Zaštite 


9 


božice, kojemu su se iznad stepenica dizali mjedeni pragovi 
i dovratnici sapeti s mjedi, a škripaše osovina na mjedenim 
vratima. Na ovome mjestu vidjena nova stvar najprije 
je utišala strah, ovdje se je Eneja najprije usudio nadati 
spasu i u teškoj nevolji nadati se boljemu. Jer dok posamce 
luta pod ogromnim hramom, očekujući kraljicu, dok se čudi 
kako je ovaj grad sretan, i rukama umjetnika koje se među 
sobom natječu i mučnim poslovima, vidi ilijske bitke po redu 
i ratove, koji su već razglašeni po cijelom svijetu, i Atrejeviće 
i Prijama i na oboje bijesnoga Ahila. Stade i plačući reče : 
»Koje li već mjesto, Ahate, koji li kraj na zemlji nije pun 
naše patnje ? Evo Prijama ! Čak i ovdje su nagrade za nje- 
govu zaslugu, ima suza u nesreći i ljudske nevolje diraju 
srce. Mani se straha; ova će ti slava donijeti nekakav spas !« 
Tako reče, a dušu naslađuje mrtvom slikom, mnogo uzdi- 
šući, te širokim potokom suza oblijeva lice. 


Dok Dardanov Eneja posmatra te divote, dok je zapa- 
njen i kao ukočen pilji u jedno, pristupa k hramu kraljica, 
prekrasna Didona, okružena velikim mnoštvom mladića. 
Kao što na obalama Eurote ili po vrhuncima Kinta vodi 
kolo Dijana, koju hiljade slijede; s obiju strana stječu se 
Oreade; ona na ramenu nosi tobolac, te idući nadvisuje 
sve božice ; nijeme Latonine, grudi obuzima radost: takova 
bijaše Didona, tako je između ostalih veselo išla, starajući 


se tada na vratima boginje za rad i buduće kraljevstvo, upra- | 


vo pod svodom hrama, okružena oružjem, te prislonivši 
se o visoki prijesto sjedne. Krojila je muževima pravdu 
i zakone, i dijelila posao na jednake dijelove ili ga kockom 
raspoređivala ; kad li Eneja iznenada opazi da u dugoj po- 
vorci dolaze Antej i Sergest i snažni Kloant i drugi Teukronci, 
koje je crni vihor rasturio po moru i do drugih obala bacio. 
Ujedno se zapanjio sam, ujedno je i od veselja i od straha 
potresen Ahat ; gorjeli su od želje, da si združe desnice, ali 
neizvjesnost smućuje duše. Kriju se i obavijeni maglom 
vrebaju kakov li je udes junacima, na kojoj obali ostavljaju 
lađe, čemu dolaze; jer probrani sa svih lađa iđahu da mole 
milost i vičući približavahu se hramu. 


Pošto su unišli i pošto je data prilika da usmeno govore, 
najstariji Ilionej ovako mirno započne: »O kraljice, kojoj 
je Jupiter dao da podigneš novi grad 1 da pravdom zauzdaš 
ohole narode, Trojanci tebe, bijedni nošeni vjetrovima 
po svim morima, molimo: odvrati od lađa strašan požar, 
poštedi pobožni rod 1 prijaznije gledaj na naše nevolje. Nije- 
smo mi došli da ili oružjem razaramo libijske penate ili da 
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upljačkan plijen tjeramo na obalu; nije u duši to nasilje, 
i nije kod pobijeđenih tolika obijest. Ima mjesto, Graji ga 
nazivaju Hesperija, zemlja stara, moćna zbog oružja i plod- 
nog tla; Enotri su je ljudi nastanili ; sada se priča, da ju je 
potomstvo nazvalo italskom zemljom po imenu vođe. Tamo 
smo krenuli. Kad li se iznenada podigne kišoviti Orion i 
talasom odnese na neviđene pličine, te s burnim južnjakom 
preko valova po uzburkanom moru i preko neprohodnih 
grebena na daleko rasprši; ovamo nas je k vašim obalama 
nekolicina doplovila. Koji li ovo rod ljudi ili koja li tuđinska 
zemlja dopušta ovakvo ponašanje ? Brani nam se pristaja- 
nje na pješčanoj obali ; traže rat i zabranjuju da se smjesti- 
mo na obali. Ako ljudski rod i oružje smrtnika prozirete, 
znajte da bogovi pamte pravdu i nepravdu. Kralj nam bijaše 
Eneja, od kojega nitko nije bio pravedniji ni znamenitiji 
zb0g pobožnosti ni zbog rata ni zbog oružja. Ako usud toga 
junaka čuva, ako udiše zrak, i ako još ne leži među nemilim 
sjenama, nema straha. Što si nam prva ukazala uslugu, ne 
kaj se: i u sikulskim krajevima postoje gradovi i oružje 
i slavni Akest od trojanske krvi. Neka nam bude dopušteno 
da vjetrovima rasklimano brodovlje izvučemo, i da u šumama 
istešemo grede i usječemo vesla, te ako nam je suđeno na- 
šavši drugove i kralja otići u Italiju, da u Italiji i Lacij kre- 
nemo veseli; a ako je spas oduzet, i ako tebe, najbolji oče 
Teukronaca, pokriva libijsko more, i ako već ne ostaje Ju- 
lova nada, neka barem potražimo sikansko more i priprav- 
ljena sjedišta, odakle smo se ovamo dovezli, i kralja Akesta.« 
Tako Ilianej. Svi su Dardanovići u isti čas žamorom odo- 
bravali. 


Tada Didona oborivši oči ukratko reče: »Uklonite iz 
srca strah, Teukronci, prođite se briga. Težak položaj i mlado 
kraljevstvo sile me da to preduzmem i daleko čuvam granice. 


Iko ne zna za Enejin rod, tko ne zna za grad Troju, i za 
hrabrost i za junake ili za požare tolikoga rata ? Nijesmo 
mi Punjani tako tvrda srca, i sunce ne preže konje tako 
daleko od tirijskoga grada. Ako li vi težite za velikom He- 
sperijom i za Saturnovim poljanama ili za Erikovim kraje- 
vima i za kraljem Akestom, dati ću vam zaštitu i pomoći 
ću vas novcem. Ako hoćete zajedno sa mnom u ovom kra- 
ljevstvu se naseliti, grad, koji osnivam, vaš je ; izvucite lađe ; 
a kamo sreće da i sam kralj Eneja, natjeran istim južnjakom, 
prispije! Ja ću svakako po obalama poslati pouzdane ljude 
naložiti da pretraže najudaljenije krajeve, ako izbačen 
alu po kojim šumama ili obalama luta.« 
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Ovim riječima ohrabreni i snažni Ahat i otac Eneja već 
odavna su željeli provaliti oblak. Ahat prvi progovori Eneji : 
»Božičin sine, kakova ti se sada odluka rađa u duši 2 Vidiš 
da je sve sigurno, brodovlje i drugovi izbavljeni ; jednoga 
nema, kojega smo sami vidjeli kako se utopio.« Jedva je to 
izgovorio, kad li se oblak kojim su bili obavijeni iznenada 
razide i rasu se u otvoreni eter. Ostao je Eneja i sinuo je u 
sjajnoj svjetlosti, licem i ramenima sličan bogu; jer sama je 
roditeljica dala sinu ukrašenu kosu i r:.meno mlađano 
lice, i oči mu zapuhnula veselom ljupkošću, a takav ukras 
daju bjelokosti ruke, ili kada se žutim zlatom optoči srebro 
ili mramor. Zatim ovako prozbori kraljici, te neslućen izne- 
nada svima reče: »Pred vama, onaj kojega tražite, stojim, 
Trojanac Eneja, izbavljen iz libijskih valova. O jedina 
koja si sažalila neiskazane nevolje Troje, koja nas, ostatke 
Danajaca, budući da su na kopnu i na moru već sve nezgode 


pretrpljene oskudne u svemu u grad, u dom primaš; nije, ' 


Didono, u našoj moći da ti dostojno zahvalimo, a ni nitko 
drugi ni bilo gdje od dardanskoga roda, koji je razasut po 
velikom svijetu. Bogovi tebi, ako se koja božanstva oba- 
ziru na pobožne, i ako igdje pravednost i savjest svjesna 
pravde štogod vrijede, dali dostojne nagrade. Koje li te je 
tako sretno doba donijelo 2? Koji li su te takovu roditelji 
porodili # Dokle će rijeke teći u mora, dokle će na gorama 
sjene obilaziti doline, dokle će nebo hraniti zvijezde, uvijek 
će tvoja časti ime i slava ostati, pa bilo u koju zemlju odem.« 


Tako rekavši uhvati desnicom prijatelja Ilioneja, a ljevicom 
Seresta, a poslije druge, i snažnoga Gijana i snažnoga Klo- 
anta. 

Sidonjanka Didona se na prvi pogled zapanjila, zatim 
zbog tolike nesreće junaka, te je ovako progovorila : »Ka- 
kva te, božičin sine, sudbina goni kroz tolike opasnosti ? 
Koja te je sila dognala k strašnim obalama ? Zar si ti onaj 
Eneja, kojega je kod vala frigijskog Simoenta Dardanoviću 
Anhizu porodila blaga Venera ? A baš se sjećam da je u 
Sidon došao Teukar, istjeran iz očinske zemlje, i da je uz 
Belovu pomoć tražio nova kraljevstva; tada je otac Bel 
plijenio plodni Kipar i kao pobjednik držao ga u vlasti. Već 
od onoga vremena poznata mi je nevolja Troje i tvoje ime 
i pelaški kraljevi. Sam je neprijatelj uznosio Teukronce 
velikom hvalom i tvrdio je, da je potekao od staroga teu- 
kronskoga plemena. Stoga krenite, o mladići, i učite u naše 
kuće. Slična je sudbina htjela da se i ja, bacana kroz mnoge 
nevolje, istom u ovoj zemlji naselim: poznajući nesreću 
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znam pomoći nevoljnicima.« Tako reče; ujedno vodi Eneju 
u kraljevske dvore, ujedno u hramovima zakaže svečanu 
molitvu. Međutim šalje drugovima na obalu ne manje nego 
dvadeset volova, stotinu čekinjavih komada velikih svinja, 
stotinu debelih jaganjaca s materama, za dar i proslavu 
dana. A unutrašnjost sjajnog dvora kiti se kraljevskim sja- 
jem ,i usred dvora pripremaju gozbu :. ćilimi su umjetno 
izrađeni i od krasnoga grimiza, silno srebrno posuđe na sto- 
lovima, te u zlatu izvajana junačka djela otaca, vrlo dugi 
niz djela, koja su izvršili toliki junaci od postanka plemena. 


Eneja (jer očinska ljubav nije dopustila da duša miruje) 
pošalje k lađama brzoga Ahata da ovo javi Askaniju i da 
samoga dovede u grad; čitava briga miloga oca upućena 
je na Askanija. Kad je došao, već je kraljica polegla na pre- 
krasnim ćilimima na zlatnom divanu i smjestila se u sredini : 
već je otac Eneja i već je trojanska mladež došla i polijegali 
su po prostrtom grimiznom ćilimu. Sluge polijevaju vodu 
po rukama, i vade hljeb iz košarica i nose ubruse od istric- 
kanih čupa. Unutra je pedeset sluškinja, kojima je dužnost 
da u dugom redu redaju jelo i da penatima lože vatru ; sto- 
tinu drugih i isto toliko jednako starih slugu da gomilaju 
jela na stolove i postavljaju čaše. Također su i brojni Ti- 
rijci prispjeli preko veselih pragova, na poziv su polijegali 
po vezenim divanima, Pošto je dovršen prvi dio gozbe i po- 
što su jela uklonjena, donose velike krčage te čaše ovijaju 
lišćem. Nastade žagor u dvoru i raznose glas po prostranoj 
dvorani ; o tavanu ukrašenom zlatom vise zapaljene svjetilj- 
ke, i voštanice plamenom razgone noć. Tada kraljica zatraži 
čašu tešku od dragulja i zlata, te ju napuni vinom, koju je 
običavao Bel i svi Belovi ; tada pošto je nastala tišina u dvoru : 
» Jupiteru, jer govore da ti štitiš goste, daj da ovaj dan bude 
veseo i Tirijcima i putnicima iz Troje, i da ga se naši potomci 
sjećaju. Neka bude s nama Bako koji daje veselje i dobra 
Junona ; i vi, o Tirijci, proslavite prijazno sastanak.« Reče 
i prospe po stolu malo vina na čast bogovima, i izlivši prva 
ga vrhom usana dodirnu ; tada nudeći dade Bitiji; onaj hi- 
tro iskapi pjenušavu čašu i do dna ispije zlatnu čašu ; poslije 
druga gospoda. Dugokosi Jopa udara u pozlaćenu kitaru, 
kojega je učio golemi Atlas. Ovaj pjeva o lutajućem mjesecu 
i o sunčevim mukama, odakle ljudski rod i životinje, odakle 
kiša i munje, o arkturu i o kišovitim Hijadama i o oba Med- 
vjeda, zašto zimsko sunce toliko žuri da uroni u Ocean, ili 
što zadržava spore noći, Tirijci odobravaju po više puta, 
a Trojanci slijede, I sretna Didona provođaše noć u različi- 
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tom razgovoru, i pila je mnogo vina, mnogo pitajući za Pri- 
jama, mnogo za Hektora; sada u kakvoj je bojnoj opremi 
došao Aurorin sin, sada kakovi su Diomedovi konji, sada 
koliki je Ahilej. »Nego deder, goste, pričaj nam,« reče »od 
prvoga početka lukavstva Danajaca i dogođaje tvojih i tvoja 
lutanja ; jer već te sedma godina nosi kako lutaš po svim 
zemljama i po morima.« 
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RIJEČI ZA PJEVANJE 


depello 3, puli, pulsum = odbiti; vir, i, m. = muž, junak; 
cano 3, cecini, cantum = pjevati; ora, ae, f. = obala; fa- 
tum, i,n. = sudbina ; profugus, i, m. = prognanik ; iacto I =ba- 
cati; memor, oris = neublaživ; saevus 3 = bijesan; patior 3, 
passus sum = pretrpjeti; condo 3, condidi d'den = osnovati; 
inferro 3, tuli, latum = donijeti; unde = odakle; causa, ae, f. 
= uzrok; memoro I = pripovijedati; numen, inis, n. = volja ; 
laedo 3, si, sum = uvrijediti; tot = toliko ; doleo 2, ui = tugo- 
vati; volvo 3, volvi, volutum = preturiti, valjati; casus, us, m. 
= nezgoda ; insignis, e = slavan; adeo 4, ii, itum = izdržati, 
otići; impello 3, puli, pulsum = natjerati; caelestes, ium, m. 
= nebesnici ; teneo 2, = držati, nastavati ; colonus, i,m. = nase- 
ljenik ; ostium, i, n. = ušće ; dives opum = bogat svačim ; asper, 
era, erum = strašan, opor ; studia belli = ratni poslovi ; fertur 
= priča se ; posthabeo 2, ui, itum = zapostaviti ; colo 3, lui, cul- 
tum = voljeti, poštovati; hic = ovdje ; Currus, us, m. = kola ; 
gens, gentis, f. = narod, rod ; sino 3, sivi, situm = dopustiti ; ten- 
do 3, tetendi, tentum = težiti za čim, raditi ; foveo 2, fovi, fotum 
= željeti, podupirati; progenies, ei, f, = potomstvo; sanguis, 
inis, m. = krv; olim = nekoć ; verto 3, ti, sum = razoriti ; arx, 
arcis, f. = kula ; hinc = odavle ; superbus 3 = ohol, silan ; venio 4 
== doći; excidium, i,n. = propast, razorenje ; volvo 3, volvi, VO- 
lutum = odrediti; metuo 3, ui, = bojati se; memor, oris = sje- 
ćajući se ; bellum gero 3, ssi, stum = voditi rat ; nec dum = još ne ; 
saevus 3 = ljut, bijesan ; animo excido 3, cidi = ičeznuti iz duše ; 
mens, mentis, f. = duša ; repono 3, sui, situm = = ukopati; ; indi- 
cium, ii, n. = sud ; sperno 3, sprevi, spretum = prezirati ; invisus 3 
= mrzak ; rapio 3, pui, ptum = ugrabiti ; accendo 3, ndi, nsum = 
razdražiti ; aequor, oris, n. = more ; immitis, e = nemio, neumo- 
ljiv ; arceo 2, cui = odbijati ; erro I = lutati ; ago 3, egi, actum = 
goniti ; moles, is, f. = muka, trud ; condo 3, didi, ditum = osno- 
vatiš vix = jedva ; conspectus, us, m. = vidik ; vela do I = plo- 
viti ; spuma, ae, f. = pjena ; sal, salis, m. = sol, more ; aes, aeris, 
n. = mjed ; ruo 3, ui, utum = mutiti; tellus, uris, f£. = zemlja ; 
vulnus, eris, n. = rana; aeternus 3 = vječan; inceptum i, n. 
= pothvat; desisto 3, stiti = odustati; averto 3, rti, rsum = 
odvratiti; quippe = dakako, jer; veto I, titum = zabraniti ; 
Pallas, adis, f. = Palada ; exuro 3, ussi, ustum = spaliti ; classis, 
is, f. = brodovlje ; submergo 3, rsl, rsum = potopiti; pontus, i, 
m. = more; noxa, ae, f. = krivica ; furiae, arum, f. = ludilo ; 
iaculor I = baciti ; rapidus 3 = brz; disjicio 3, jeci, jectum = ras- 
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turiti ; rates, is, f. = splav, lađa ; averto 3, rti, rsum = uzburkati ; 
flammas exspiro I = puštati plamen ; transfigo 3, xi, xum = pro- 
bosti ; turbo, inis, m. = vihor ; corripio 3, pui, reptum = zgrabiti ; 
scopulus, i, m. = hrid, stijena ; infigo 3, xi, xum = nabosti ; acu- 
tus 3 = oštar; incedo 3, cessi, cessum = veličanstveno stupati ; 
soror, oris, f. = sestra; tot = toliko; numen Iunonis adoro I = 


obožavati Junonu ; supplex, icis, m. = poklonik ; aris honorem im- 


pono 3 = prinositi žrtvu ; flammo I = raspaliti; cor, cordis, n. 
= srce; voluto I = razmišljati; nimbus, i, m. = oblak, kiša; 
fetus 3 = plodan, obilat; furo 3 = bjesniti; auster, tri, m. = 
vjetar, južnjak ; hic = ovdje ; vastus 3 = prostran ; antrum, i, n. 
= spilja; luctor I = rvati se; tempestas, atis, f. = bura ; sono- 
rus 3 = hučan ; imperio premo 3 = svladavati; vinculis frenare 
= lancima vezati ; carcere frenare = držati u zatvoru ; indignor I 
= bijesniti ; murmur, uris, n. = šum ; claustra, orum, n. = zatvor, 
vrata ; fremo 3, ui, itum = rikati; celsus 3 = uzvišen ; mollio 4 
= utišavati; tempero I = ublažavati; profundus 3 = visok; 
quivpe = dakako ; verro 3, verri, versum = raznijeti ; aura, ae, £. 
= zrak ; omnipotens, ntis, = svemogući ; spelunca, ae, f. = spilja ; 
ater, atra, atrum = crn ; abdo 3, didi, ditum = sakriti ; moles, is, 
f. = težina; foedus, eris, n. = red, propis; certus 3 = stalan; 
habenas premo 3 = pritezati uzde; habenas laxas dare = uzde 
puštati; mulceo 2, si, sum = umirivati ; fluctus, us, m. = val; 
navigo I = ploviti; aequor, oris, n. = more ; incutere vim ventis 
= vjetrove naoružati snagom ; submergo 3, si, sum = potopiti ; 
obruo 3, ui, utum = rasuti, pokriti talasima ; PUuppis, is, f. = 
krma, lađa ; diversos ago 3 = rasturiti ; disicio 3, jeci, jectum = 
razbacati ; exploro I = izjaviti; capesso 3, sivi, situm = izvršiti ; 
concilio IT = pribavljati; epulae, arum, f. = gozba; accumbo %, 
cubui, bitum = leći za stol ; cavus 3 = šupalj ; cuspis, idis, f. = 
koplje, skeptar; converto 3, rti, rsum = okrenuti; impello 3, 
puli, pulsum = probosti ; in latus = sa strane ; agmen, inis,n. = 
bojni red ; qua = kuda ; ruo, rui, rutum = uskomešati se ; turbo, 
inis, m. = vihor ; perflo I = produvati ; incumbo 3, cubui, cubi- 
tum = baciti se na što ; sedes imae = dno; una = zajedno ; cre- 
ber 3 = pun, obilat ; procella, ae, f. = oluja ; vastus 3 = golem ; 
volvo 3, volvi, volutum = valjati; insequor 3, secutus sum = 
nastati ; stridor, oris, m. = škripa ; rudens, ntis,m. = uže; eripio 3, 
pui, reptum = ugrabiti; pontus, i, m. = more ; incubo I = pasti 
na; ater, atra, atrum = crn; intono I, nui, nitum = grmjeti; 
polus, i, m. = nebo ; crebris ignibus mico I = zabliještiti od čestih 
munja; praesens, ntis = bliz, skori ; intento I = pretskazivati ; 
extemplo = odmah; membra, orum, n. = tijelo ; frigus, oris, n. 
= jeza, užas; solvo 3, solvi, solutum = klonuti; odriješiti ; in- 
gemo 3, mui, mitum = zajecati ; duplex, icis = dvojak ; tendo 3, 
tetendi, tentum = pružiti ; sidus, eris, n. = zvijezda ; voce refero 3 
= progovarati ; ter = tri puta ; quater = četiri puta ; contingo 3, 
tigi, tactum = zapasti; oppeto 3, tui, titum = umrijeti; morti 
occumbo, 3, = poginuti; effundo 3, fudi, fusum = ispustiti; 
telum, i, n. = strijela, koplje ; ingens, ntis = golem ; tot = toliko ; 
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corripio 3, ripui, reptum = pograbiti ; scutum, i, n. = štit ; galea, 
ae, f. = kaciga; volvo 3, volvi, volutum = valjati; iacto T = 
bacati, govoriti ; strideo 2, = zviždati; procella, ae, šo = oluja ; 
vellum, i, n. = jedro ; adversus 3 = sprijeda ; ferio 4 = udarati $ 
fluctus, us, m. = val ; tollo 3, sustuli, sublatum = podizati ; fran- 
go 3, fregi, fractum = razbiti ; remus, i, m. = veslo ; prova, ae, 
f. = prova, prednji dio broda ; averto 3, rti, rsum = okrenuti š 
insequor 3, secutus sum = navaliti; praeruptus 3 = visok ; cu- 
mulus, i, m. = množina ; pendeo 2, pependi = visjeti ; dehisco 3 
—= otvoriti se ; aperio 4, rui, rtum = otkriti ; furo 3, ui = bjesni- 
ti; aestus, us, m. = oluja ; harena, ae, i. = pijesak ; abripio 3, 
pui, reptum = pograbiti ; lateo 2, ui = biti sakriven ; torqueo 2, 
rsi, rtum = zavitlati; dorsum, i, n. = hrbat, leđa ; immanis, e 
= užasan ; brevia, ium, n. = pličine ; syrtis, 1s, = prud ; urgeo 2, 
ursi = tjerati; miserabilis, e = tužan ; illido 3, isi, isum = uda- 
rati; agger, eris, m. = nasip; cingo 3, nxi, nctum = opasati ; 
fidus 2 = vjeran ; ingens, ntis = golem ; vertex, icis, m. = tjeme, 
vrh ; ferio 4 = udariti; excutio 3, cussi, cussum = zbaciti; pro- 
nus 3 = nagnut ; volvo 3, volvi, volutum = skotrljati ;ter = tri 
puta, tri; ibidem = na istom mjestu; torqueo 2, rsi, rtum = 
zavitlati; voro I = progutati ; vertex, icis, m. = vir; no I = pli- 
vati ; gurges, itis, m. = more ; tabula, ae, f. = daska ; gaza, ae, š 
= blago; validus 3 = čvrst; veho, 3, Xi, ctum = voziti; gran- 
daevus 3 = star, ostario ; laxus 3 = raskliman ; compages, is, A 
= zglob; accipio 3, cepi, ceptum = primiti; propustiti; rima, 
ae, f. = pukotina ; fatisco 3 = sijevati ; misceo 2, scui, xtum = 
komešati; murmur, uris, n. = šum; emitto 3, si, ssum = ispu- 
stiti ; sentio 4, nsi, nsum = osjetiti ; stagnum, i,n. = stajaća voda ž 
refundo 3, fudi, fusum = provaliti; .commotus 3 = uzrujan ; 
altum, i, n. = more ; prospicio 3, spexi, spectum = gledati ; pla- 
cidus 3 = miran, blag ; effero 3, extuli, latum == pomoliti ; oppri- 


mo 3, pressi, pressum = pritisnuti; ruina, ae, f. = obaranje ; 
lateo 2, ui = biti sakriven ; dolus, i, m. = laž, varka ; dehinc == 
zatim ; fiducia, ae, f. = pouzdanje ; numen, inis, n. = volja; 


fiducia me tenet alicuis rei = pouzdajem se u što; moles, is, f. 
= gomila, talas; moveo 2, movi, motum = pokrenuti ; praestat 
— bolje je; compono 3, sui, situm = utišati ; commissum, i, n. 
— prestupak ; post = ubuduće ; luo 3, ui = platiti, oprati; ma- 
turo I = Žuriti se; pelagus, i, n. = more ; saevus 3 = bijesan ; 
tridens, ntis,m. = trozub ; immanis,e = ogroman ; sors, rtis, £. = 
kocka ; se iacto I = razmetati se ; aula, ae, £. = dvor ; claudo 3, 
si, sum = zatvoriti; carcer, eris, m. = zatvor; citius = brže ; 
tumidus 3 = nadut; placo I = umiriti; colligo 3, legi, lectum .* 
sakupiti; fugo I = rastjerati; reduco 3, xi, ctum = povratiti; 
adnitor 3, nixus, sum = nastojati; acutus 3 = oštar ; detrudo 3, 
si, sum = skidati; scopulus, i, m. = hrid; levo I = pomagati; 
tridens, ntis, m. = trozub ; vastus 3 = golem ; syrtis, is, f. = prud ; 
tempero I = stišavati; perlabor 3, lapsus, sum = skakati ; rota, 
ae, f. = kolo ; coorior 4, ortus sum = nastati; seditio, onis, io = 
buna ; saevio 4 = bješnjeti ; ignobilis, e = prost ; fax, facis, f. = 
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baklja; volo I = letjeti; furor, oris, m. = bijes; ministro I = 
namicati; meritum, i, n. = zasluga ; conspicio 3, spexi, spectum 
= opaziti ; sileo 2, ui = šutjeti ; arrigo 3, rexi, rectum = naćuliti ; 
mulceo 2, si, sum = ublažiti; cunctus 3 = sav; pelagus, i,n. = 
more ; cado 3, cecidi, casum = nestati ; fragor, oris, m. = lomljava ; 
inveho 3, xi, ctum = voziti ; aperio 4, rui, rtum = otvoriti ; equos 
flecto 3, xi, xum = upravljati konjima ; currus, us, m. = kola ; 
lora do I = pustiti uzde ; defetiscor 3, fessus sum = umoriti se ; 
conitendo 3, ndi, ntum = nastojati; verto 3, rti, rsum = okretati ; 
secessus, us, m. = samoća ; insula, ae, f. = otok ; efficio 3, feci, 
fectum = načiniti; obiectus, us, m. = postavljanje pred što ; 
sinus, us, m. = zavoj ; scindo 3, idi, issum = razdvajati ; rupes, 
is, f. = stijena; minor I = stršiti; scopulus, i, m. = hrid ; coru- 
scus 3 = blistav, svjetao; scena, ae, f. = pozorište, proplanak ; 
desuper = odozgo ; nemus, oris, 1. = gaj; horreo 2 = ustraviti 
se; adversus 3 = sprijeda; pendeo 2, pependi = visjeti; intus 
= unutra ; sedile, is, n. = sjedište ; saxum, i, n. = kamen ; fessus 3 
== umoran ; vincula, orum, n, = užeta ; uncus 3 = svinut ; morsus, 
us, m. = zub, ujed ; alligo I = vezati; huc = ovamo ; colligo 3, 
legi, lectum = skupiti; subeo 4, ii, itum = doći ; tellus, uris, £. 
= zemlja ; agredior 3, gressus sum = poći ; potior 4, potitus sum 
= dokopati se ; tabeo 2, ui = biti prljav ; sal, salis, m. = morska 
voda ; silex, icis, f. = kremen ; scintilla, ae, f. = iskra ; excudo 3, 
di, sum = iskresati ; folium, i, n. = list; aridus 3 = suh ; nutri- 
mentum, i, n. = hrana; rapio 3, pui, ptum = raspiriti; fomes, 
itis, m. = triješće ; corruptus 3 = pokvaren ; expedio 4 = izva- 
diti; paro I = spremati; torreo 2, rui, stum = peći; frango 3, 
fregi, fractum = stući; conscendo 3, di, sum = popeti se; pro- 
spectus, us, m. = pogled ; iacto I = bacati ; biremis, is, f. = lađa 
s dva reda vesala ; celsus 3 = visok ; conspectus, us, m. = dogled ; 
cervus, i, m. = jelen ; armentum, i, n. = stado ; pascor 3, pastus 
sum = pasti; arcus, us, m. = luk ; sagitta, ae, f. = strijela ; cornu, 
us, n. = rog; arboreus 3 = drven; sterno 3, stravi, stratum = 
oboriti ; frondeus 3 = listnat, zelen ; fundere humi = oboriti na 
tle; aequo I = izjednačiti; hinc = zatim; partior 4, partitus 
sum = podijeliti ; cadus, i, m. = krčag ; onero I = naliti ; abeo 4, 
ii, itum = otići ; mulceo 2, Isi, Isum = umirivati ; patior 3, passus 
sum = pretrpjeti; rabies, ei, f. = bijes; penitus 3 = nutarnji ; 
accedo 3, cessi, cessum = primaći se; experior 4, pertus sum 
== upoznati ; forsan = moguće ; olim = jednom ; iuvat = ugodno 
je; casus, us, m. = dogođaj ; tendo 3, tetendi, tentum = ići; 
sedes, is, f. = sjedište; ostendo 3, di, sum = pokazivati ; 
illic = ondje; resurgo 3, rexi, rectum = obnoviti; res secundae 
= sreća; duro I = istrajati; voce refero 3 = progovoriti; aeger 
= bolestan ; simulo 1 = hiniti; premo 3, pressi, pressum = pri- 
gušiti; se accingere praedae = latiti se lovine; dapes, um, f. = 
gozba ; tergus, oris, n. = koža; deripio 3, ripui, reptum = ski- 
dati; costa, ae, f. = rebro ; viscus, eris, n. = utroba, meso ; fru- 
stum, i, n. = komad ; veru, us, n. = ražanj ; figo 2, xi, xum = 
naticati; aenum, i, n. = kotao; loco I = postavljati; flammas 
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ministro I = vatru razjariti; victus, us, m. = hrana ; fundo 3, 
fudi, fusum = rasturiti; Bachus, i, m. = vino ; pinguis, e = de- 
beo ; ferina, ae, f. = divljač; famem eximo 3, emi, emptum = 
utišati glad; epulae, arum, f. = gozba; amitto, 3, Sl, ssum = 


izgubiti ; requiro 3, sivi, situm = pominjati ; dubius 3 = kolebajući 


se ; extrema pati = umrijeti; praecipue == osobito ; pius 3 = po- 


božan ; crudelis, e = okrutan; despicio 3, spexi, spectum = 
promatrati; velivolus 3 = jedroplovan; latus 3 = na daleko 
rasprostranjen ; consisto, stiti = rastati; defigo 3, Xi, xum = 
upraviti ; suffundo 3, fudi, fusum = zaliti ; niteo 2, u = svijetliti 
se; adloquor 3, loquus sum == progovoriti; committo 3, si, ssum 
— skriviti ; tot = toliko puta ; funus, eris, n. = pogibelj ; patior 3, 
passus sum = pretrpjeti; cunctus 3 = sav ; hinc = odavle ; olim 
= jednom ; volvo 3, volvi, volutum = valjati; revoco I = obno- 
viti ; dicio, onis, f. = vlast ; polliceor 2, pollicitus sum = obećati ; 
genitor, oris, m. = otac ; solor I = tješiti ; rependo 3, ndi, nsum = 
odmjeriti ; elabor 3, elapsus sum = probiti se ; penetro I = ući u; 
sinus, us, m. = zavoj, zaljev ; supero I = prijeći ; fons, fontis, m. 
= vrelo, izvor; unde = odanle ; os, oris, m. == ušće ; murmer, 
uris, n. = huka; prorumpo 3, rupi, ruptum = provaliti ; hic = 
ovdje ; figo 3, xi, xum = pričvrstiti ; compono 3, sui, situm = sa- 
hraniti ; quiesco 3, evi, etum = počivati ; progenies, ei, f. = potom- 
stvo ; adnuo 3, ui = obećati ; infandus 3 = užasan ; prodo 3, didi, 
ditum = izdati; disiungo 3, nxi, nctum = udaljiti ; subrideo 2, 
risi = smiješiti se ; sator, oris, m. = roditelj ; sereno I = vedriti ; 
oscula libo 1 = nježno poljubiti ; dehinc = zatim ; parco 3, peperci, 
parcitum = kaniti se čega ; immotus 3 = nepromjenjen ; cerno 3, 
crevi, cretum = vidjeti; promitto 3, si, ssum = obećati ; magna- 
nimus 3 = hrabar ; remordeo 2, mordi, morsum = uznemirivati ; 
volvo 3, volvi, volutum == odmotati ; arcanum, i, n. = tajna; 
ingens, ntis = golem ; ferax, acis = divlji ; contundo 3, tudi, tu- 
sum = potući; aestas, atis, f. = ljeto; moenia pono 3 = podići 
grad; hiberna, orum, n. = zimovište ; subigo 3, egi, actum = 
pokoriti ; volvo 3, volvi, volutum = valjati; imperio expleo 2 S. 
vladati ; munio 4, ivi, itum = utvrditi ; sacerdos, otis, £. = sveće- 
nica ; gravis = zatrudnivši; partus, us, m. = porođaj ; proles, is, 
f, = potomstvo ; fulvus 3 = žut; inde = zatim ; nutrix, icis, f, 
= hraniteljica ; tegmen, inis, n. = krzno; exciplo 3, cepi, ceptum 
= rasploditi; condo 3, condidi, ditum = osnovati; meta, ae, A 
= prostorna granica; quin = šta više ; asper = žestok ; fatigo I 
= uzbuniti ; foveo 2, fovi, fotum = podupirati ; lustrum, in = 
vrijeme od pet godina ; servitio premere_ = zarobiti ; nascor 3, 
natus sum = roditi se ; dominor I = vladati nad kim ; termino I 
— omeđiti ; fama, ae, f. = slava ; astrum, i, n. = zvijezda ; demitto 
3, si, ssum = izvesti; olim = jednom ; onustus 3 = natovaren ; 
spolium, i, n. = plijen ; securus 3 = bezbrižan ; votum, i, n. = mo- 
litva ; mitesco 3, = umiriti; canus 3 = sijed ; dirus ks strašan ; 
compages, is, f. = zglob ; claudo 3, si, sum = zatvoriti ; impius 3 
= bezbožan ; intus = unutra; vincio 4, nxi, nctum = svezati; 
aenus 3 = mjeden ; nodus, i, m. = okov ; fremo 3, mui, mitum = 
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urlati; cruentus 3 = krvav ; genitus, i, m. = sin; hospitium, i, 
n. = gostoljublje ; arceo 2, cui = odbiti ; remigium, ii, n. = veslo ; 
remigio alarum = veslajući krilima ; citus = brzo ; ferox, ocis = 
divlji; quietus 3 = miran; accipio 3, cepi, ceptum = primati; 
benignus 3 = prijazan; volvo 3, volvi, volutum = razmišljati ; 
almus 3 = blag; exeo 4, ii, itum = izići ; exploro I = istražiti ; 
accedo 3, cessi, sessum = nagnati; inculta, orum, n. = pustoš ; 
fera, ae, f. = zvijer; constituo 3, ui, utum = odlučiti; exigo 3, 
egi, actum = saznati ; convexum, i, n. = svod ; nemus, oris, n. = 
dubrava ; rupes, is, f. = stijena; cavatus 3 = šupalj ; claudo 3, 
si, sum = zatvoriti; horrens, ntis = strašan ; occulo 3, lui, Itum 
= sakrivati; gradior 3, gressus sum = ići ; comitor I = pratiti; 
hastile, is, n. = koplje ; crispo I = vitlati ; obscurus 3 = mračan ; 
saepio 4, psi, ptum = obaviti; amictus, us, m. = sloj ; circum- 
fundo 3, fudi, fusum = ogrnuti ; cerno 3, crevi, cretum = vidjeti ; 
contingo 3, tigi, tactum = dirati; moram mokri = zaustaviti; 
posco 3, poposci = pitati ; ascendo 3, ndi, nsum = uzlaziti ; magalia, 
ium, n. = kolibe ; quondam = nekoć ; strepitus, us, m. = vreva ; 
stratum, i, n. = pokrivač; ardeo 2, arsi = gorjeti; subvolvo 3, 
volvi, volutum = valjati; tectum, i, n. = kuća ; concludo 3, si, 
sum = zatvoriti ; sulcus, i, m. = brazda ; effodio 3, fodi, fossum 
= iskopati ; immanis, e = golem ; columna, ae, f. = stup ; rupes, 
is, f. = stijena ; excido 3, cidi, cisum = isjeći ; apis, is, f, = pčela ; 
aestas, atis, f. = ljeto ; floreus 3 = cvjetan ; adolesco 3, evi, ul- 
tum = odrasti; fetus, us, m. = roj ; liquor 3 = teći; stipo I = 
natrpati; cellas distendere = puniti saće; ignavus 3 = lijen; 
fucus, i, m. = trut; praesepe, is, n. = košnica; arceo 2, cui = od- 


bijati; ferveo 2, fervi = ključati; opus eris = grozničavo se 
radi ; redoleo 2, ui = mirisati ; thymum, i, n. = dušica ; flagro I 
= buktjeti, vonjati; surgo 3, surrexi, surrectum = dizati se; 


fastigium, i, n. = proćelje ; se infero 3 = ići; saepio 4, psi, ptum 
= obaviti ; lucus, i, m. = gaj ; turbo, inis, m. = vihor; effodio 3, 
fodi, fossum = iskopati ; egregius 3 = odličan ; vinco 3, vici, vic- 
tum = pobijediti; hic = ovdje ; ingens, ntis = golem ; condo 3, 
didi, ditum = podizati ; opulentus 3 = bogat ; aereus 3 = mjeden ; 
limen, inis, n. = prag ; necto 3, xi, xum = svezati ; trabs, trabis, 


f. = greda ; fores, ium, f. = vrata; cardo, inis, m. = osovina; 
strideo 2 = škripati ; aenus 3 = mjeden ; offero 3, obstuli, oblatum 
= pokazati; lenio 4 = ublažiti; afflictae res = teška nevolja ; 


lustro I = lutati ; opperior, opertus, sum = čekati koga ; artifex, 
icis, m. = umjetnik ; saevus 3 = bijesan ; consisto 3, stiti = za- 
stati; regio, onis, f. = kraj; laus, laudis, f. = slava; tango 3, 
tetigi, tactum = dirati; mortalia, ium, n. = ljudske patnje; 
solvo 3, solvi, solutum = odriješiti ; odagnati ; pictura, ae, f. = 
slika ; pasco 3, pavi, pastum = hraniti ; inanis, e = prazan, mrtav ; 
gemo 3, mui, mitum = uzdahnuti; hunecto I = ovlažiti ; stupeo 2, 
ui = zapanjiti se ; obtutus, us, m. = pogled ; haereo 2, si, sum = 
visjeti ; defigo 3, xi, xum = upraviti ; stipo I = okružiti ; caterva, 
ae, f. = gomila ; iugum, i, n. = vrh; choros exerceo 2 = voditi 
kolo ; glomero I = gomilati ; pharetra, ae, f. = tobolac ; gradior 3, 


20 


& 


gressus sum = ići ; superemineo 2, ui = nadvisivati ; pertempto I, 
= obuzimati; se fero 3 = ići; fores, ium, f. = vrata; testudo, 
inis, f. = kornjača, svod ; saepior 4, psi, ptum = obaviti ; subni- 
tor 3, nixus sum = nasloniti se ; resido 3, sedi, sessum = sjesti ; 
iura et leges dare = krojiti pravdu i zakone ; aequo I = izjedna- 
čiti ; sors, rtis, f. = kocka ; concwrsus, us, m. = strka ; accedo 3, 
ssi, ssum = dolaziti ; ater, atra, atrum = crn ; turbo, inis, m. = 
vihor ; dispello 3, puli, pulsum = raspršiti; penitus = skroz, da- 
leko ; aveho 3, xi, ctum = odvesti, baciti ; obstipesco 3, pui = za- 
panjiti se ; percutio 3, cussi, cussum = potresti ; avidus 3 = željan ; 
coniungo 3, nxi, nctum = udružiti ; dissimulo I = uzdržavati se ; 
cavus 3 = šupalj ; speculor I = paziti, vrebati ; res incognita = 
neizvjesnost; amicio 4, amictum = ogrnuti; linquo 3, liqui = 
ostaviti ; lego 3, legi, lectum = sakupiti; venia, ae, f. = milost; 
introgredior 3, gressus sum = unići; coram = usmeno ; freno I 
= obuzdati; veho 3, xi, ctum = vući; infandus 3 = strašan ; 
parco 3, peperci, parcitum = štediti ; propius = prijaznije ; popu- 
lor I = pljačkati ; rapio 3, pui, ptum = ugrabiti ; verto 3, rti, rsum 
= odnesti, tjerati; praeda, ae, f. = plijen ; uber, eris, n. = plod- 
nost ; glaeba, ae, f. = gruda ; minores, um, m. = potomci ; assurgo 
3, Surexi, surrectum = podići se ; fluctus, us, m. = val ; nimbosus 3 
= kišoviti; procax, axis = buran ; auster, i, m. = južnjak ; su- 
pero I = natkriliti ; salum, i, n. = more ; invius 3 = neprohodan ; 
dispello 3, puli, pulsum = raznesti ; adno I = doploviti ; permitto 3, 
si, ssum = dopustiti; hospitium, i, n. = gostoprimstvo ; harena, 
ae, f. = pijesak ; cieo 2, civi, citum = započeti, tražiti; temno 3, 
mpsi, ptum = prezirati; memor, oris = koji se sjeća; vescor 3 = 
hraniti se, udisati ; aura, ae, f. = zrak ; accubo I = mrtav ležati ; 
poeniteo 2, ui = kajati se ; regio, onis, f. = kraj ; sanguis, inis, m. 
= krv; quasso I = razbiti ; licet 2, cuit = slobodno je ; trabs, 
trabis, f. = greda ; subduco 3, xi, ctum = izvući ; stringo 3, nxi, 
nctum = usjeći; remus, i, m. = veslo ; tendo 3, tetendi, tentum 
= ići; recipio 3, cepi, ceptum = naći ; absumo 3, mpsi, suptum = 
oduzeti ; fretum, i, n. = more ; saltem = barem ; huc = ovamo ; 
adveho 3, xi, ctum = dovesti ; ore fremere '= žamorom odobra- 
vati ; solvo 3, solvi, solutum = odagnati ; secludo 3, si, sum = ras- 
tjerati; res dura = težak položaj ; cogo 3, egi, actum = siliti ; 
molior 4, = preduzimati ; custos, odis, m. = čuvar ; tueor 2, tui- 
tus sum = čuvati ; incendium, i, n. = požar ; obtusus 3 = otupio, 
tvrd; adeo = tako; obtusa pectora gestare = biti tvrda srca; 
aversus 3 = daleko ; equos iungo 3, nxi, nctum = prezati konje ; 
arvum, i, n. = polje ; dimitto 3, si, ssum = pustiti ; iuvo I, iuvi, 
iutum = pomoći ; pariter = zajedno ; consido 3, sedi, sessum = 
naseliti ; statuo 3, ui, utum = osnivati; subduco 3, xi, ctum = 
izvući; discrimen, inis, n. = razlika; notus, i, m. = južnjak; 
compello 3, puli, pulsum = natjerati ; adsum, esse, fui = biti na- 
zočan ; equidem = s moje strane ; certi, orum, m. = pouzdani 
ljudi ; lustro I = pretražiti ; eicio 3, jeci, jectum = izbaciti ; erro I 
= lutati ; arrigo 3, rexi, rectum = uzdići ; animum arrigere = ohra- 
briti ; iamdudum = već odavna ; ardeo 2, arsi = željeti ; erumpo 3, 


21 


rupi, ruptum = probiti; compello 1, = progovoriti ; natus, i, m. 
= sin ; surgo 3, surrexi, surrectum = dići se ; absum ,esse, fui = 
ne biti tu ; fluctus, us, m. = val ; submergo 3, si, sum = potopiti ; 
vix = jedva ; circumfundo 3, fudi, fusum = okružiti; repente = 
iznenada ; se scindo 3, idi, issum = razići se ; purgo I = rasuti se ; 
refulgeo 2, Isi = sinuti; resto I, stiti = ostati ; caesaries, ei, f. = 
kosa ; genetrix, icis, f. = majka ; iuventa, ae, f. = mladost ; pur- 
pureus 3 = rumen ; afflo I = zapuhivati; ebur, oris, n. = bjelo- 
kost ; flavus 3 = žut ; cunctus 3 = sav ; improvisus 3 = nenadan ; 
quaero 3, sivi, situm = tražiti; eripio 3, pui, reptum = oteti; 
infandus 3 = strašan; exhaurio, si, 4, stum = iscrpsti; casus, us, m. 
= nezgoda ; egenus 3 = ne imajući ; grates dignas persalvere = 
dostojno zahvaliti; spargo 3, rsi, rsum = razasuti; respecto I 
= obazirati se ; fretum, i, n. = more ; lustro I = obilaziti ; con- 
vexa, orum, n. = doline; polus, i, m. = svod, nebo; pasco 3, 
pavi, pastum = hraniti; obstipesco 3, pui = zapanjiti se ; inse- 
quor 3, secutus sum = goniti; immanis, e = strašan ; applico I 
= dognati ; almus 3 = blag ; gigno 3, genui, genitum = poroditi ; 
opimus 3 = bogat, obilan; vasto I = pustošiti; dicio, onis, (f. 
= vlast ; insignis, e = slavan ; insigni laude ferre = osobito hvali- 
ti ; orior 4, ortus sum = roditi se ; stirps, rpis, f. = deblo, stablo ; 
succedo 3, cessi, cessum = ući; iacto I = bacati; demum = 
istom ; consisto 3, stiti = naseliti se ; succurro 3, curri, cursum = 
pomagati; disco 2, didici = doznati, znati; memoro I = reći 
indicere honorem =  zakazati svečanu molitvu; horreo 2 = 
obrasao čekinjama ; sus, suis, f. = svinja; pinguis, e = debeo; 
regalis, e = kraljevski ; instruo 3, xi, ctum = kititi; convivium, i, 
n. = gozba; ostrum, i, n. = grimiz; ingens, ntis = golem ; ar- 
gentum, i, n. = srebrno posuđe ; caelo 1 = vajati ; series, ei, f. = 
niz; tot = toliko ; patrius 3 = očinski; patior 3, passus sum = 
dopustiti ; aulaeum, i, n. = ćilimi ; aureus 3 = zlatan ; sponda, ae, 
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f£. = divan; se compono 3, sui, situm = leći; sterno 3, stravi, 
stratum = prostrti ; discumbo 3, cubui, cubitum = leći ; ostrum, i, 
n. = grimiz; manibus lymphas dare = polijevati ruke vodom ; 


famulus, i, m. = rob; canistrum, i, n. = košarica; expedio 4 = 
voditi; tondeo 2, totondi, tonsum = ostrići; mantele, is, n. = 
ubrus ; villus, i, m. = čupa ; intus = unutra ; famula, ae, f. = dvor- 
kinja; penus, us, m. = jelo ; adoleo 2, lui, ultum = spaliti ; toti- 
dem = isto toliko ; dapes, um, f. = jelo, gozba ; poculum, i, n. = 
čaša ; frequens, ntis = mnogobrojan ; torus, i, m. = divan ; pingo 
3, inxi, inctum = kititi, vesti; cratera, ae, f. = krčag ; corono I 
= oviti;strepitus, us, m. = buka ; voluto I = glasiti se ; dependeo 2 
= visjeti ; lychnus, i, m. = svjetiljka ; laquear, aris, n. = tavan ; 
incendo 3, di, sum = zapaliti; funale, is, n. = voštana svijeća ; 
hic = tada; posco 3, poposci = tražiti; patera, ae, f. = čaša; 
merum, i, n. = vino ; gemma, ae, f. = biser ; hospitibus iura dare 
= Štititi goste ; minores, um, m. = potomci ; adsum, esse, fui = 
biti nazočan ; dator, oris, m. = koji daje ; coetus, us, m. = sasta- 
nak ; faveo 2, favi, fautum = prijazan biti ; latex, icis, m. = vino, 
tekućina ; libo I = izliti; tenus = sve do ; attingo 3, tigi, tactum 
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= dodirnuti ; increpito I = sokoliti, nuditi ; impiger, gra, grum = 
nelijen, brz ; spumo I = pjeniti se ; patera, ae, f. = čaša ; pleno se 
auro proluo 3 = ispiti zlatnu čašu do dna ; proceres, erum, m. = 
gospoda ; cithara, ae, f. = citara ; crinitus 3 = dugovlas ; cithara 
personare = udarati o citaru ; cano 3, cecini, cantum = pjevati ; 
erro I = lutati; propero 1 = žuriti se ; tinguo 3, nxi, nctum = 
uroniti ; soles hiberni = zimnje sunce ; tardus 3 = spor ; obsto I, 
stiti = biti na putu; plausu ingemino 1 = odobravati po više 
puta; bibo 3, bibi = piti; rogito I = zapitkivati; error, oris, m. = 
lutanje ; casus, us, m. = događaj ; erro I = lutati ; fluctus, us, 
m. = val ; aestas, atis, f. = ljeto. 
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